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UREDBA (EU) 2017/...
EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA

Z dne ...

o ¢ezmejni izmenjavi
med Unijo in tretjimi drzavami
izvodov v dostopnem formatu dolocenih del in drugih predmetov urejanja,
zascCitenih z avtorsko pravico in sorodnimi pravicami, v Korist slepih in slabovidnih oseb

ter oseb z drugimi motnjami branja

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 114 Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora’,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom?,

! Mnenje z dne 5. julija 2017 (Se ni objavljeno v Uradnem listu).

2 Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 6. julija 2017 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in
odlocitev Sveta z dne ...
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ob upostevanju naslednjega:

(D) Marakeska pogodba o olajsanem dostopu do objavljenih del za slepe in slabovidne osebe
ter osebe z drugimi motnjami branja (v nadaljnjem besedilu: Marakeska pogodba) je bila
podpisana v imenu Unije 30. aprila 2014". Od pogodbenic zahteva, da dologijo izjeme ali
omejitve avtorske pravice in sorodnih pravic za izdelavo ter razsirjanje izvodov doloCenih
del in drugih zasc¢itenih predmetov urejanja v dostopnem formatu in za ¢ezmejno

izmenjavo navedenih izvodov.

2) Upravicenci na podlagi Marakeske pogodbe so slepe osebe, slabovidne osebe, katerih
slabovidnosti ni mogoce izboljsati do te mere, da bi se omogocila vidna funkcija, ki bi bila
primerljiva z vidno funkcijo osebe brez take motnje, osebe, ki imajo motnjo zaznavanja ali
branja, vklju¢no z disleksijo ali katero koli drugo u¢no tezavo, ki jim preprecuje, da berejo
tiskana dela v enaki meri kot osebe brez take motnje, in osebe, ki so zaradi telesne
invalidnosti ne morejo drzati ali premikati knjige oziroma osredotociti ali premikati
pogleda v meri, ki je obicajno sprejemljiva za branje, e te osebe zaradi take motnje ali
invalidnosti ne morejo brati tiskanih del v enaki meri kot osebe brez take motnje ali

invalidnosti.

Sklep Sveta 2014/221/EU z dne 14. aprila 2014 o podpisu, v imenu Evropske unije,
Marakeske pogodbe o olajSanem dostopu do objavljenih del za slepe in slabovidne osebe ter
osebe z drugimi motnjami branja (UL L 115, 17.4.2014, str. 1).
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3)

4)

Slepe in slabovidne osebe ter osebe z drugimi motnjami branja se Se vedno soocajo s
Stevilnimi ovirami pri dostopu do knjig in drugega tiskanega gradiva, zasCitenih z avtorsko
pravico in sorodnimi pravicami. Potreba po vecjem Stevilu del in drugih zasc¢itenih
predmetov urejanja v dostopnih formatih, ki so na voljo tem osebam, in bistveno

izboljSanje njihovega krozenja ter razsirjanja sta bila priznana na mednarodni ravni.

V skladu z Mnenjem 3/15" Sodis¢a Evropske unije je treba izjeme ali omejitve iz
Marakeske pogodbe, ki veljajo za avtorsko pravico in sorodne pravice za izdelavo ter
raz$irjanje izvodov dolocenih del in drugih predmetov urejanja v dostopnem formatu,
izvajati v okviru podrocja, ki je bilo harmonizirano z Direktivo 2001/29/ES Evropskega
parlamenta in Sveta®. Enako velja za sisteme izvoza in uvoza, ki jih dologa pogodba, &e je
njihov kon¢ni namen to, da se na ozemlju pogodbenice brez soglasja imetnikov pravic
odobri posredovanje javnosti ali distribucija na ozemlju druge pogodbenice objavljenih

izvodov v dostopnem formatu.

Mnenje Sodisca z dne 14. februarja 2017, 3/15, ECLI:EU:C:2017:114, odstavek 112.
Direktiva 2001/29/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2001 o usklajevanju
dolocenih vidikov avtorske in sorodnih pravic v informacijski druzbi (UL L 167, 22.6.2001,
str. 10).
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)

Cilj Direktive (EU) 2017/... Evropskega parlamenta in Sveta'* je harmonizirano izvajanje
obveznosti, ki jih mora Unija izpolniti na podlagi Marakeske pogodbe za izboljSanje
razpolozljivosti izvodov v dostopnem formatu za upravicene osebe v vseh drzavah
¢lanicah Unije in obtok tak$nih izvodov na notranjem trgu, od drzav ¢lanic pa zahteva, da
uvedejo obvezno izjemo za doloCene pravice, ki so harmonizirane s pravom Unije. Cilj te
uredbe je izvajanje obveznosti iz Marakeske pogodbe v zvezi s sistemi izvoza in uvoza
izvodov v dostopnem formatu za nekomercialne namene v korist upravi¢enih oseb med
Unijo in tretjimi drzavami, ki so pogodbenice Marakeske pogodbe, in enotna dolocCitev
pogojev za tak izvoz in uvoz na podrocju, ki je bilo harmonizirano z direktivama
2001/29/ES in (EU) 2017/..." za zagotovitev, da se ti ukrepi izvajajo dosledno na celotnem
notranjem trgu in da ne ogrozajo harmonizacije izklju¢nih pravic in izjem, ki so zajete v

navedenih direktivah.

Direktiva (EU) 2017/... Evropskega parlamenta in Sveta z dne ... o dolo¢enih dovoljenih
uporabah dolocenih del ali drugih predmetov urejanja, zascitenih z avtorsko pravico in
sorodnimi pravicami, za slepe in slabovidne osebe ter osebe z drugimi motnjami branja, ter
o spremembi Direktive 2001/29/ES o usklajevanju dolo¢enih vidikov avtorske in sorodnih
pravic v informacijski druzbi (UL L ...).

UL: prosimo, vstavite navedbo za direktivo iz dokumenta 2016/0278(COD).
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(6)

(7

Ta uredba bi morala zagotoviti, da se lahko upravic¢enim osebam ali pooblas¢enemu
subjektu iz MarakesSke pogodbe v tretjih drzavah, ki so pogodbenice Marakeske pogodbe,
distribuirajo, posredujejo ali dajo na voljo izvodi knjig, tudi e-knjig, periodi¢nih publikacij,
casopisov, revij in drugih pisnih del, zapisov, vklju¢no z notnimi zapisi, ter drugega
tiskanega gradiva, tudi v digitalni ali analogni zvo¢ni obliki, v dostopnem formatu, ki so
bili izdelani v kateri koli drzavi ¢lanici v skladu z nacionalnimi dolo¢bami, sprejetimi na
podlagi Direktive (EU) 2017/...". Dostopni formati vklju¢ujejo na primer Braillovo pisavo,
velik tisk, prilagojene e-knjige, zvocne knjige in radijske oddaje. Ob upostevanju
,nekomercialnega cilja Marakeske pogodbe*! bi morali distribucijo, posredovanje javnosti
ali dajanje izvodov v dostopnem formatu na voljo javnosti slepim in slabovidnim osebam
ter osebam z drugimi motnjami branja ali pooblas¢enim subjektom v tretji drzavi izklju¢no

nepridobitno opravljati le pooblasceni subjekti s sedezem v drzavi ¢lanici.

S to uredbo bi bilo treba tudi omogociti, da lahko upravi¢ene osebe v Uniji in pooblasceni
subjekti s sedezem v drzavi ¢lanici za nekomercialne namene v korist slepih in slabovidnih
oseb ali oseb z drugimi motnjami branja iz tretje drzave uvazajo izvode, ki so v skladu z
izvajanjem Marakeske pogodbe izdelani v dostopnem formatu, in da do njih dostopajo.
Moralo bi biti omogoceno, da so izvodi v dostopnem formatu na notranjem trgu v obtoku
pod enakimi pogoji kot izvodi v dostopnem formatu, izdelani v Uniji v skladu z Direktivo

(EU) 2017/...".

UL: prosimo, vstavite navedbo za direktivo iz dokumenta 2016/0278(COD).
Mnenje Sodis¢a z dne 14. februarja 214, 3/15, ECLLI:EU:C:2017:114, odstavek 90.
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(8) Za izboljSanje razpolozljivosti izvodov v dostopnem formatu ter preprecevanje
nepooblascenega razsirjanja del ali drugih predmetov urejanja bi morali pooblas¢eni
subjekti, ki se ukvarjajo z distribucijo, posredovanjem javnosti ali dajanjem izvodov v
dostopnem formatu na voljo, izpolnjevati dolocene obveznosti. Podpreti bi bilo treba
pobude drzav ¢lanic za spodbujanje ciljev Marakeske pogodbe in izmenjavo izvodov v
dostopnem formatu s tretjimi drzavami, ki so pogodbenice navedene pogodbe, ter v
podporo pooblascenim subjektom pri izmenjavi in zagotavljanju razpoloZzljivosti
informacij. Te pobude bi lahko vkljucevale pripravo smernic ali zglede najboljsSe prakse za
izdelavo in razsirjanje izvodov v dostopnem formatu ob posvetovanju s predstavniki

pooblas¢enih subjektov, upravi¢enih oseb in imetnikov pravic.
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9) Bistveno je, da vsaka obdelava osebnih podatkov na podlagi te uredbe spostuje temeljne
pravice, zlasti pravico do spoStovanja zasebnega in druzinskega Zivljenja in pravico do
varstva osebnih podatkov iz ¢lenov 7 in 8 Listine Evropske unije o temeljnih pravicah (v
nadaljnjem besedilu: Listina), in je nujno, da je vsaka taka obdelava v skladu tudi z
direktivama 95/46/ES" in 2002/58/ES? Evropskega parlamenta in Sveta, ki urejata
obdelavo osebnih podatkov, ki bi jo lahko izvajali pooblas¢eni subjekti v okviru te uredbe
in pod nadzorom pristojnih organov drzav ¢lanic, zlasti neodvisnih javnih organov, ki jih

imenujejo drzave Clanice.

Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 95/46/ES z dne 24. oktobra 1995 o varstvu
posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov (UL L
281, 23.11.1995, str. 31). Navedena direktiva se razveljavi in nadomesti z u¢inkom od 25.
maja 2018 z Uredbo (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o
varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov
ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119,
4.5.2016, str. 1).

Direktiva 2002/58/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. julija 2002 o obdelavi
osebnih podatkov in varstvu zasebnosti na podroc¢ju elektronskih komunikacij (Direktiva o
zasebnosti in elektronskih komunikacijah) (UL L 201, 31.7.2002, str. 37).
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(10)

(an

(12)

Konvencija Zdruzenih narodov o pravicah invalidov (v nadaljnjem besedilu: UNCRPD),
katere pogodbenica je Unija, invalidom zagotavlja pravico do dostopa do informacij in
izobraZevanja ter pravico do udelezbe v kulturnem, gospodarskem in druzbenem zivljenju
na enaki podlagi kot drugim osebam. UNCRPD od pogodbenic zahteva, da skladno z
mednarodnim pravom sprejmejo vse ustrezne ukrepe, s katerimi preprecujejo, da bi zakoni
o varstvu intelektualne lastnine nerazumno ali diskriminatorno ovirali dostop invalidov do

kulturnega gradiva.

Na podlagi Listine so vse oblike diskriminacije, vklju¢no na podlagi invalidnosti,
prepovedane, pravica invalidov do ukrepov za zagotavljanje njihove samostojnosti,
socialne in poklicne vkljucenosti ter sodelovanja v Zivljenju skupnosti je priznana in

spoStovana s strani Unije.

Ker cilja te uredbe, in sicer enotnega izvajanja obveznosti iz Marakeske pogodbe v zvezi z
izvozom in uvozom med Unijo in tretjimi drzavami, ki so pogodbenice Marakeske
pogodbe, izvodov v dostopnih formatih doloCenih del in drugih predmetov urejanja za
nekomercialne namene in v korist upravicenih oseb, in dolocitev pogojev za tak izvoz in
uvoz, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci, temvec¢ se zaradi njegovega obsega in
ucinkov lazje doseze na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom
subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji. V skladu z na¢elom sorazmernosti iz
navedenega ¢lena ta uredba ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenega

cilja.

PE-CONS 24/17 BE/jst 8

DGG 3B SL



(13) Ta uredba spostuje temeljne pravice in uposteva nacela, priznana zlasti v Listini in
UNCRPD. To uredbo bi bilo treba razlagati in uporabljati v skladu z navedenimi pravicami

in naceli —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
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Clen 1

Predmet urejanja in podrocje uporabe

Ta uredba doloca enotna pravila o ¢ezmejni izmenjavi izvodov v dostopnem formatu dolocenih del
in predmetov urejanja med Unijo in tretjimi drZzavami, ki so pogodbenice Marakeske pogodbe, brez
dovoljenja imetnika pravice v korist slepih in slabovidnih oseb ali oseb z drugimi motnjami branja

na podrodju, ki je harmonizirano z direktivama 2001/29/ES in (EU) 2017/...", da bi preprecili

ogrozanje harmonizacije izklju¢nih pravic in izjem na notranjem trgu.

Clen 2
Opredelitve

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(1) »delo ali drugi predmeti urejanja* pomeni delo v obliki knjige, periodi¢ne publikacije,
Casopisa, revije ali druge pisne oblike, zapisa, vkljucno z notnimi zapisi, in povezane
ilustracije v katerem koli mediju, vklju¢no v zvocni obliki, kot so zvocne knjige, in
digitalnih formatih, ki je zas¢iteno z avtorskimi ali sorodnimi pravicami ter se objavi ali

drugace zakonito da na voljo javnosti;

* UL: prosimo, vstavite navedbo za direktivo iz dokumenta 2016/0278(COD).
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(2) ,upravicena oseba“ pomeni, ne glede na druge motnje oziroma oblike invalidnosti, osebo,

ki:
(a) jeslepa;

(b) je slabovidna in slabovidnosti ni mogoce izboljsati do te mere, da bi se omogocila
vidna funkcija, ki bi bila primerljiva z vidno funkcijo osebe brez take motnje, in ki

posledi¢no ne more brati tiskanih del v enaki meri kot oseba brez take motnje;

(c) ima motnjo zaznavanja ali branja in posledi¢no ne more brati tiskanih del v enaki

meri kot oseba brez take invalidnosti; ali

(d) je zaradi telesne motnje drugace nezmozna drzati knjigo ali jo premikati oziroma

osredotociti ali premikati pogled v meri, ki je obi¢ajno sprejemljiva za branje;

3) ,»1zvod v dostopnem formatu* pomeni izvod dela ali druge predmete urejanja v drugaénem
nacinu ali obliki, ki upraviceni osebi daje dostop do dela ali drugih predmetov urejanja in
ki taki osebi tudi omogoca, da do dela dostopa enako uc¢inkovito in z enako lahkoto kot

osebe brez okvar ali motenj iz tocke 2;

(4) »pooblasceni subjekt s sedezem v drzavi ¢lanici® pomeni subjekt, ki ga je drzava ¢lanica
pooblastila ali priznala, da nepridobitno zagotavlja izobraZzevanje, usposabljanje,
prilagojeno branje ali dostop do informacij upravicenim osebam. To vkljucuje tudi javne
ustanove ali neprofitne organizacije, ki zagotavljajo enake storitve upravi¢enim osebam
kot eno izmed svojih primarnih dejavnosti, institucionalnih obveznosti ali del njihovega

poslanstva v javnem interesu.
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Clen 3

Izvoz izvodov v dostopnem formatu v tretje drzave

Pooblasceni subjekt s sedezem v drzavi ¢lanici lahko distribuira, posreduje ali da na voljo
upravicenim osebam ali pooblasc¢enemu subjektu s sedezem v tretji drzavi, ki je pogodbenica
Marakeske pogodbe, izvod v dostopnem formatu dela ali drugih predmetov urejanja, izdelan v

skladu z nacionalno zakonodajo, sprejeto na podlagi Direktive (EU) 2017/...7,

Clen 4

Uvoz izvodov v dostopnem formatu iz tretjih drzav

Upravicena oseba ali pooblaS¢eni subjekt s sedezem v drzavi ¢lanici lahko uvozi ali drugace pridobi
izvod v dostopnem formatu dela ali drugih predmetov urejanja, ki ga je pooblasceni subjekt v tretji
drzavi, ki je pogodbenica Marakeske pogodbe, distribuiral, posredoval ali dal na voljo upravicenim
osebam ali pooblas¢enim subjektom, ter do njega dostopa in ga nato uporablja, skladno z

nacionalno zakonodajo, sprejeto na podlagi Direktive (EU) 2017/... ".

+

UL: prosimo, vstavite navedbo za direktivo iz dokumenta 2016/0278(COD).

PE-CONS 24/17 BE/jst 12
DGG 3B SL



Clen 5

Obveznosti pooblascenih subjektov

1. Pooblasceni subjekt s sedezem v drzavi ¢lanici, ki opravlja dejanja iz ¢lenov 3 in 4,

pripravi in upoSteva svoje prakse, s katerimi zagotovi, da:

(a) distribuira, posreduje in da na voljo razpolozljive izvode v dostopnem formatu le

upravi¢enim osebam ali drugim pooblas¢enim subjektom;

(b) sprejme ustrezne ukrepe za odvracanje od nepooblas¢ene reprodukcije, distribucije,

posredovanja javnosti in dajanja na voljo izvodov javnosti v dostopnem formatu;

(c) izkazuje ustrezno skrbnost pri ravnanju z deli ali predmeti urejanja ter njihovimi

izvodi v dostopnem formatu ter tako ravnanje belezi in

(d) objavlja in posodablja, e je to primerno, na svojem spletiscu ali po drugih spletnih
ali nespletnih poteh, informacije o tem, kako izpolnjuje obveznosti iz tock (a) do (c)

tega odstavka,

Pooblasceni subjekt s sedezem v drzavi €lanici pripravi in uposteva prakse iz prvega
pododstavka, pri ¢emer v celoti upoSteva pravila, ki se uporabljajo za obdelavo osebnih

podatkov upravicenih oseb iz Clena 6.
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2. Pooblasceni subjekt s sedezem v drzavi €lanici, ki opravlja dejanja iz ¢lenov 3 in 4, na
zahtevo na dostopen nacin zagotovi naslednje informacije upravi¢enim osebam, drugim

pooblascenim subjektom ali imetnikom pravice:

(a) seznam del ali drugih predmetov urejanja, za katere ima izvode v dostopnem formatu

in razpoloZljive formate ter

(b) imena ter kontaktne podatke o pooblas¢enih subjektih, s katerimi si je izmenjal

izvode v dostopnem formatu na podlagi ¢lenov 3 in 4.

Clen 6

Varstvo osebnih podatkov

Obdelava osebnih podatkov v okviru te uredbe se izvede v skladu z direktivama 95/46/ES in
2002/58/ES.

Clen 7
Pregled

Komisija do ... [Sest let po datumu zacetka veljavnosti direktive iz dokumenta 2016/0278(COD)]
izvede oceno te uredbe in predstavi glavne ugotovitve porocila Evropskemu parlamentu, Svetu in
Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru ter jim, kadar je to ustrezno, prilozi predloge za

spremembo te uredbe.

Drzave ¢lanice Komisiji predlozijo vse potrebne podatke za pripravo ocenjevalnega porocila.
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Clen 8

Zacetek veljavnosti in uporaba
Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od ... [12 mesecev po datumu zacetka veljavnosti direktive iz dokumenta

2016/0278(COD)].

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V..,

Za Evropski parlament Za Svet

Predsednik Predsednik
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